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Sepher Romyim (Romans) 

Chapter 14 

 

  wlbq  wtwa  hnwmab  cwljh-taw  Rom14:1 

:twbcjmh-ta  nydl  alw 

E�·Aµ™ ŸœŸ‚ †́’E÷½‚́A �E�́‰¶†-œ¶‚̧‡ ‚ 
:œŸƒ́�¼‰µLµ†-œ¶‚ ‘‹¹…́� ‚¾�̧‡ 

1. w’eth-hechalush ba’emunah ‘otho qabelu w’lo’ ladin ’eth-hamachashaboth. 
 

Rom14:1 And the weak in faith they receive you, but not to judge the thoughts. 
 

‹14:1› Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαµβάνεσθε,  
µὴ εἰς διακρίσεις διαλογισµῶν.   
1 Ton de asthenounta tÿ pistei proslambanesthe, m� eis diakriseis dialogism�n.   

 Now the one being weak in the faith receive, not with a view to passing judgment.  
_____________________________________________________________________________________________  

lkay  al  cwljhw  rbd-lk  lkal  rtmc  nymam  cy  2 

:qry-ma  yk 

 �µ�‚¾‹ ‚¾� �E�́‰¶†¸‡ š́ƒ´C-�́J �¾�½‚¶� š´UºL¶� ‘‹¹÷¼‚µ÷ �·‹ ƒ 

:™´š´‹-�¹‚ ‹¹J 
2. yesh ma’amin shemutar le’ekol kal-dabar w’hechalush lo’ yo’kal ki ‘im-yaraq. 
 

Rom14:2 There is a believer that it is forbidden to eat all things that the weak shall not eat, 

but vegetables. 
 

‹2› ὃς µὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, ὁ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει.   
2 hos men pisteuei phagein panta, ho de asthen�n lachana esthiei.   

 One man indeed believes to eat all things, but the one being weak vegetables eats.  
_____________________________________________________________________________________________    

lkay  al  rca-ta  zby-la  lkah  3 

:myhlah  wta  lbq-yk  lkah-ta  nydy-la  lkay  al  rcaw 

�·�‚¾‹ ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ ˆ¶ƒ¹‹-�µ‚ �·�¾‚́† „ 

:�‹¹†¾�½‚́† Ÿœ¾‚ �·A¹™-‹¹J �·�¾‚́†-œ¶‚ ‘‹¹…́‹-�µ‚ �µ�‚¾‹ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ 
3. ha’okel ‘al-yibez ‘eth-‘asher lo’ yo’kel  
wa’asher lo’ yo’kal ‘al-yadin ‘eth-ha’okel ki-qibel ‘otho ha’Elohim. 
 

Rom14:3 Let not him that eats despise him who does not eat,  

and let not him which eats not judge him that eats, for the Elohim has received him. 
 

‹3› ὁ ἐσθίων τὸν µὴ ἐσθίοντα µὴ ἐξουθενείτω,  
ὁ δὲ µὴ ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα µὴ κρινέτω, ὁ θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάβετο.   
3 ho esthi�n ton m� esthionta m� exoutheneit�,  

 The one eating the one not eating not let despise, 

ho de m� esthi�n ton esthionta m� krinet�,  

 and the one not eating the one eating let him not judge, 
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ho theos gar auton proselabeto.   

 for the Elohim received him.  
_____________________________________________________________________________________________  

awh  wyndal  nh  klc  wnyac  dbo  nydt  yk  hta  ym  4 

:wmyqhl  myhlah  lky-yk  mqwy  lba  lpy  maw  mwqy  ma 

�E™´‹ �¹‚ ‚E† ‡‹́’¾…¼‚µ� ‘·† ¢́K¶� Ÿ’‹·‚¶� …¶ƒ¶” ‘‹¹…́œ ‹¹J †́Uµ‚ ‹¹÷ … 

:Ÿ÷‹¹™¼†µ� �‹¹†¾�½‚́† �¾�́‹-‹¹J �µ™E‹ �́ƒ¼‚ �¾P¹‹ �¹‚̧‡  
4. mi ‘atah ki thadin `ebed she’eyno shel’ak hen la’adonayu hu’ ‘im yaqum  
w’im yipol ‘abal yuqam ki-yakol ha’Elohim lahaqimo. 
 

Rom14:4 Who are you that judges the servant who is not that is yours?   

He is his own master, whether he shall rise or fall, but he shall stand,  

for the Elohim is able to make him stand. 
 

‹4› σὺ τίς εἶ ὁ κρίνων ἀλλότριον οἰκέτην;   
τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει·  σταθήσεται δέ, δυνατεῖ γὰρ ὁ κύριος στῆσαι αὐτόν.   
4 sy tis ei ho krin�n allotrion oiket�n?   

 You who are the one judging belonging to another a household servant?   

tŸ idiŸ kyriŸ st�kei � piptei;  stath�setai de,  

 To his own master he stands or falls; but he shall be upheld, 

dynatei gar ho kyrios st�sai auton.   

 is able for the Master to make him stand.  
_____________________________________________________________________________________________  

cyw  mwyl  mwy-nyb  lydbm  cy  5 

:wtodb  nwkn  cya-lk  yhy  wynyob  mymd  mymyh-lk  rca 

�·‹¸‡ �Ÿ‹́� �Ÿ‹-‘‹·A �‹¹Çƒµ÷ �·‹ † 

:ŸU¸”µ…̧A ‘Ÿ�́’ �‹¹‚-�́� ‹¹†̧‹ ‡‹´’‹·”̧A �‹¹÷¾C �‹¹÷´Iµ†-�́J š¶�¼‚ 
5. yesh mab’dil beyn-yom layom w’yesh  
‘asher kal-hayamim domim b’`eynayu y’hi kal-‘ish nakon b’da`’to. 
 

Rom14:5 There is a difference between the day and the day, and there shall be bloodshed  

in which all days are in his eyes.  Every man shall be right in his knowledge. 
 

‹5› ὃς µὲν [γὰρ] κρίνει ἡµέραν παρ’ ἡµέραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν ἡµέραν·   
ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ νοῒ πληροφορείσθω.   
5 hos men [gar] krinei h�meran parí h�meran, hos de krinei pasan h�meran;   

 One man for esteems a day above a day, but another esteems every day; 

hekastos en tŸ idiŸ noi pl�rophoreisth�.   

 each man in his own mind let him be convinced.  
_____________________________________________________________________________________________  

nwdal  wta  rmc  wcdql  mwyh-ta  rmch  6 

  lka  lkah  rmc  wnnya  nwdal  rmc  wnnya  rcaw 
  lka  wnnya  rcaw  myhlal  awh  hdwm  yk  nwdah  mcl 

:myhlal  awh  hdwmw  lka  wnnya  nwdah  mcl 

‘Ÿ…´‚́� Ÿœ¾‚ š·÷¾� Ÿ�̧Cµ™¸� �ŸIµ†-œ¶‚ š·÷¾Vµ† ‡ 
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�·�¾‚ �·�¾‚́† š·÷¾� EM¶’‹·‚ ‘Ÿ…´‚́� š·÷¾� EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ 
�·�¾‚ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ‡ �‹¹†¾�‚·� ‚E† †¶…Ÿ÷ ‹¹J ‘Ÿ…́‚́† �·�̧� 

:�‹¹†¾�‚·� ‚E† †¶…Ÿ÷E �·�¾‚ EM¶’‹·‚ ‘Ÿ…´‚́† �·�̧� 
6. hashomer ‘eth-hayom l’qad’sho shomer ‘otho la’Adon wa’asher ‘eynenu shomer  
la’Adon ‘eynenu shomer ha’okel ‘okel l’shem ha’Adon ki modeh hu’ l’Elohim  
wa’asher ‘eynenu ‘okel l’shem ha’Adon ‘eynenu ‘okel umodeh hu’ l’Elohim. 
 

Rom14:6 He who keeps the day to sanctify it and keeps it to the Adon (Master),  

and he who does not keep to the Adon, he does not keep the food, but he eats in the name  

of the Adon, for he gives thanks to the Elohim.  And he who does not eats in the name  

of the Adon he does not eat, and he gives thanks to the Elohim. 
 

‹6› ὁ φρονῶν τὴν ἡµέραν κυρίῳ φρονεῖ·  καὶ ὁ ἐσθίων κυρίῳ ἐσθίει,  
εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ θεῷ·  καὶ ὁ µὴ ἐσθίων κυρίῳ οὐκ ἐσθίει καὶ εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ.   
6 ho phron�n t�n h�meran kyriŸ phronei;   

 The one regarding the day to the Master regards it.   

kai ho esthi�n kyriŸ esthiei, eucharistei gar tŸ theŸ;   

 And the one eating to the Master he eats, and he gives thanks to Elohim;  

kai ho m� esthi�n kyriŸ ouk esthiei  

 and the one not eating to the Master he does not eat 

kai eucharistei tŸ theŸ.   

 and gives thanks to the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:wcpnl  tm  cya  nyaw  wcpnl  yj  wnmm  cya-nya  yk  7 

:Ÿ�̧–µ’̧� œ·÷ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ Ÿ�̧–µ’̧� ‹µ‰ EM¶L¹÷ �‹¹‚-‘‹·‚ ‹¹J ˆ 

7. ki ‘eyn-‘ish mimenu chay l’naph’sho w’eyn ‘ish meth l’naph’sho. 
 

Rom14:7 For no one of us lives for himself, and no one dies for himself, 
 

‹7› οὐδεὶς γὰρ ἡµῶν ἑαυτῷ ζῇ καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀποθνῄσκει·   
7 oudeis gar h�m�n heautŸ zÿ kai oudeis heautŸ apothnÿskei;   

 For no one of us to himself lives and no one to himself dies;  
_____________________________________________________________________________________________  

nkl  nwdal  twmn  twmn  maw  nwdal  hyjn  hyjn-ma  yk  8 

:wnnh  nwdal  mytm  nybw  myyj  nyb 

 ‘·�́� ‘Ÿ…́‚́� œE÷́’ œE÷́’ �¹‚̧‡ ‘Ÿ…́‚́� †¶‹¸‰¹’ †¶‹¸‰¹’-�¹‚ ‹¹J ‰ 

:E’·M¹† ‘Ÿ…́‚́� �‹¹œ·÷ ‘‹·ƒE �‹¹Iµ‰ ‘‹·A 
8. ki ‘im-nich’yeh nich’yeh la’Adon w’im namuth namuth la’Adon  
laken beyn chayim ubeyn methim la’Adon hinenu. 
 

Rom14:8 for if we live, we shall live to the Adon (Master), or if we die,  

we shall die to the Adon.  Therefore, whether we live or we die, we are to the Adon. 
 

‹8› ἐάν τε γὰρ ζῶµεν, τῷ κυρίῳ ζῶµεν, ἐάν τε ἀποθνῄσκωµεν, τῷ κυρίῳ 
ἀποθνῄσκοµεν.  ἐάν τε οὖν ζῶµεν ἐάν τε ἀποθνῄσκωµεν, τοῦ κυρίου ἐσµέν.   
8 ean te gar z�men, tŸ kyriŸ z�men, ean te apothnÿsk�men, tŸ kyriŸ apothnÿskomen.   

 For whether we live, to the Master we live, or if we die, to the Master we die. 
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ean te oun z�men ean te apothnÿsk�men, tou kyriou esmen.   

 Whether therefore we live or if we die, the Master’s we are.  
_____________________________________________________________________________________________  

yjyw  (mqyw)  jycmh  tm  taz  rwbob  yk  9 

:myyjh-lo  mg  mytmh-lo  mg  nwda  hyhy  noml 

‹¹‰¶Iµ‡ (�́™´Iµ‡) µ‰‹¹�́Lµ† œ·÷ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA ‹¹J Š 

:�‹¹Iµ‰µ†-�µ” �µB �‹¹œ·Lµ†-�µ” �µB ‘Ÿ…́‚ †¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
9. ki ba`abur zo’th meth haMashiyach (wayaqam) wayechi  
l’ma`an yih’yeh ‘Adon gam `al-hamethim gam `al-hachayim. 
 

Rom14:9 For to this end the Mashiyach died, and rose up, and lived,  

so that He should be Adon (Master) both of the dead and of the living. 
 

‹9› εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς ἀπέθανεν καὶ ἔζησεν, ἵνα καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ.   
9 eis touto gar Christos apethanen kai ez�sen,  

 For this for the Messiah died and lived, 

hina kai nekr�n kai z�nt�n kyrieusÿ.   

 that both of dead ones and of living ones he might be Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

zwbt  yk  kl-hmw  kyja-ta  nydt  yk  kl-hm  htaw  10 

:myhla  nyd  ask  ynpl  dmol  mydyto  wnlk  alh  kyjal 

ˆEƒ́œ ‹¹J ¡¸K-†µ÷E ¡‹¹‰´‚-œ¶‚ ‘‹¹…́œ ‹¹J ¡̧K-†µ÷ †́Uµ‚̧‡ ‹ 

:�‹¹†¾�½‚ ‘‹¹C ‚·N¹� ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µ� �‹¹…‹¹œ¼” E’́Kº� ‚¾�¼† ¡‹¹‰´‚̧� 
10. w’atah mah-l’ak ki thadin ‘eth-‘achiak umah-l’ak  
ki thabuz l’achiak halo’ kulanu `athidim la`amod liph’ney kise’ din ‘Elohim. 
 

Rom14:10 But you, why are you that judge your brother?   

Or why are you that you despise your brother?   

Not all of us are prepared to shall stand in the presence of the judgment seat of Elohim. 
 

‹10› σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου;  ἢ καὶ σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν σου;   
πάντες γὰρ παραστησόµεθα τῷ βήµατι τοῦ θεοῦ, 
10 sy de ti krineis ton adelphon sou?  � kai sy ti exoutheneis ton adelphon sou?  

 You and why do judge your brother?  Or indeed you why despise your brother?   

pantes gar parast�sometha tŸ b�mati tou theou,  

 For all we shall stand before the judgment seat of Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

krb-lk  orkt  yl  yk  hwhy-man  yna-yj  bwtk  yk  11 

:myhlal  hdwt  nwcl-lkw 

 ¢¶š¶A-�́J ”µš¸�¹U ‹¹� ‹¹J †́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ƒEœ́� ‹¹J ‚‹ 

:�‹¹†¾�‚·� †¶…ŸU ‘Ÿ�́�-�́�̧‡ 
11. ki kathub chay-‘ani n’um-Yahúwah ki li tik’ra` kal-bere’k  
w’kal-lashon todeh l’Elohim. 
 

Rom14:11 For it is written, As I live, says JWJY, Every knee shall bow to Me,  

and every tongue shall thank to the Elohim.  
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‹11› γέγραπται γάρ, Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ὅτι ἐµοὶ κάµψει πᾶν γόνυ  
καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξοµολογήσεται τῷ θεῷ.   
11 gegraptai gar, Z� eg�, legei kyrios, hoti emoi kampsei pan gony  

 For it has been written, I live, says YHWH, that to me shall bend every knee 

kai pasa gl�ssa exomolog�setai tŸ theŸ.   

 and every tongue shall confess to Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlal  nwbcj  nty  wcpn-lo  wnmm  dja-lk  hnh  12 

:�‹¹†¾�‚·� ‘ŸA̧�¶‰ ‘·U¹‹ Ÿ�̧–µ’-�µ” EM¶L¹÷ …́‰¶‚-�́J †·M¹† ƒ‹ 

12. hinneh kal-‘echad mimenu `al-naph’sho yiten chesh’bon l’Elohim. 
 

Rom14:12 Behold, every one of us shall give an account of his soul to Elohim. 
 

‹12› ἄρα [οὖν] ἕκαστος ἡµῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει [τῷ θεῷ].  
12 ara [oun] hekastos h�m�n peri heautou logon d�sei [tŸ theŸ].  

 So then each one of us concerning himself account shall give to Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

yhy  hz-ma  yk  whor-ta  cya  dwo  nydn-la  nkl  13 

:cqwm  wa  lwckm  wyja  ynpl  cya  nty-alc  mknyd 

 ‹¹†̧‹ †¶ˆ-�¹‚ ‹¹J E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ …Ÿ” ‘‹¹…́’-�µ‚ ‘·�́� „‹ 

:�·™Ÿ÷ Ÿ‚ �Ÿ�̧�¹÷ ‡‹¹‰́‚ ‹·’̧–¹� �‹¹‚ ‘·U¹‹-‚K¶� �¶�¸’‹¹… 
13. laken ‘al-nadin `od ‘ish ‘eth-re`ehu  
ki ‘im-zeh y’hi din’kem shel’-yiten ‘ish liph’ney ‘achiu mik’shol ‘o moqesh. 
 

Rom14:13 Therefore let us not judge one another any longer,  

but this shall be your judgment that no man shall give  

in the presence of his brother a stumbling block or an obstacle. 
 

‹13› Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωµεν·   
ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε µᾶλλον, τὸ µὴ τιθέναι πρόσκοµµα τῷ ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον.   
13 M�keti oun all�lous krin�men;   

 No longer therefore one another let us judge; 

alla touto krinate mallon, to m� tithenai proskomma tŸ adelphŸ � skandalon.   

 but judge this rather, not to put a stumblig block to one’s brother or a trap.  
_____________________________________________________________________________________________  

nya-yk  ocwhy  nwdab  rbdh  yl  rwrbw  ytody  yna  14 

:amfl  wl  wnbcjyc  yml  awh  amf-qrw  wmeo  ynpb  amf 

‘‹·‚-‹¹J µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́A š́ƒ´Cµ† ‹¹� šEš́ƒE ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚ …‹ 

:‚·÷´Ş̌� Ÿ� EM¶ƒ̧�̧‰µI¶� ‹¹÷̧� ‚E† ‚·÷´Š-™µš¸‡ Ÿ÷̧ µ̃” ‹·’̧–¹A ‚·÷´Š  
14. ‘ani yada`’ti ubarur li hadabar ba’Adon Yahushuà  
ki-‘eyn tame’ biph’ney `ats’mo w’raq-tame’ hu’ l’mi sheyach’sh’benu lo l’tame’. 
 

Rom14:14 I know and I am persuaded in the Word of the Adon (Master) `SWJY  

that it is not impure in the presence of its own.   

And only the impure to whom that we regard, to him it is unclean. 
 

‹14› οἶδα καὶ πέπεισµαι ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ  
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ὅτι οὐδὲν κοινὸν δι’ ἑαυτοῦ, εἰ µὴ τῷ λογιζοµένῳ τι κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν.   
14 oida kai pepeismai en kyriŸ I�sou  

 I know and have been persuaded in the Master Yahushua 

hoti ouden koinon dií heautou, ei m� tŸ logizomenŸ  

 that nothing is common through itself, except to the one counting 

ti koinon einai, ekeinŸ koinon.   

 anything common to be, to that man it is common.  
_____________________________________________________________________________________________  

krd  klh  knya  lkam  rbd-lo  kyja  beoy-maw  15 

:jycmh  tm  wdob  rca-ta  klkab  dbat  an-la  hwja 

¢¶š¶C ¢·�¾† ¡̧’‹·‚ �́�¼‚µ÷ š́ƒ¸C-�µ” ¡‹¹‰́‚ ƒ·˜́”·‹-�¹‚̧‡ ‡Š 

:µ‰‹¹�́Lµ† œ·÷ Ÿ…¼”µA š¶�¼‚-œ¶‚ ¡¸�̧�́‚̧A …·Aµ‚̧œ ‚́’-�µ‚ †´‡¼‰µ‚ 
15. w’im-ye`atseb ‘achiak `al-d’bar ma’akal ‘eyn’ak hole’k dere’k ‘achawah  
‘al-na’ th’abed b’ak’l’ak ‘eth-‘asher ba`ado meth haMashiyach. 
 

Rom14:15 And if your brother is grieved on the word of food, you are no longer walking  

the way of Love.  Do not ruin when you have eaten which the Mashiyach died for him. 
 

‹15› εἰ γὰρ διὰ βρῶµα ὁ ἀδελφός σου λυπεῖται, οὐκέτι κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς·   
µὴ τῷ βρώµατί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέθανεν.   
15 ei gar dia br�ma ho adelphos sou lypeitai,  

 For if because of food your brother is grieved, 

ouketi kata agap�n peripateis;   

 no longer according to love you walk; 

m� tŸ br�mati sou ekeinon apollue hyper hou Christos apethanen.   

 not by your food that man ruin on behalf of whom the Messiah died.  
_____________________________________________________________________________________________

:mypwdgl  mkbwf  hyhy-np  wrhzh  nkl  16 

:�‹¹–EC¹„¸� �¶�̧ƒEŠ †¶‹¸†¹‹-‘¶P Eš·†́F¹† ‘·�́� ˆŠ 

16. laken hizaheru pen-yih’yeh tub’kem l’giduphim. 
 

Rom14:16 Therefore be cautious lest it shall be your good to the blasphemies; 
 

‹16› µὴ βλασφηµείσθω οὖν ὑµῶν τὸ ἀγαθόν.   
16 m� blasph�meisth� oun hym�n to agathon.   

 Let not be spoken against therefore your good.  
_____________________________________________________________________________________________  

hytcw  hlyka  hnnya  myhlah  twklm-yk  17 

:cdqh  jwrb  hjmcw  mwlcw  ayh  hqde-yk 

†́I¹œ¸�E †́�‹¹�¼‚ †́M¶’‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-‹¹J ˆ‹ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A †́‰̧÷¹ā̧‡ �Ÿ�́�̧‡ ‚‹¹† †́™´…̧˜-‹¹J 
17. ki-mal’kuth ha’Elohim ‘eynenah ‘akilah ush’thiah  
ki-ts’daqah hi’ w’shalom w’sim’chah b’Ruach haQodesh. 
 

Rom14:17 for the kingdom of the Elohim is not eating and drinking,  

but righteousness and peace and joy in the Holy Spirit. 
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‹17› οὐ γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις καὶ πόσις  
ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν πνεύµατι ἁγίῳ·   
17 ou gar estin h� basileia tou theou br�sis kai posis  

 For not is the kingdom of the Elohim eating and drinking 

alla dikaiosyn� kai eir�n� kai chara en pneumati hagiŸ;   

 but righteous and peace and joy in the Spirit Holy;  
_____________________________________________________________________________________________  

myhlal  awh  ywer  jycmh-ta  hlab  dbohw  18 

:mycnal  nwjbw 

�‹¹†¾�‚·� ‚E† ‹E˜́š µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ †¶K·‚́A …·ƒ¾”´†̧‡ ‰‹ 
:�‹¹�́’¼‚́� ‘E‰́ƒE 

18. w’ha`obed ba’eleh ‘eth-haMashiyach ratsuy hu’ l’Elohim ubachun la’anashim. 
 

Rom14:18 And the one serves the Mashiyach in these and he is well-plesaing to Elohim  

and approved by men. 
 

‹18› ὁ γὰρ ἐν τούτῳ δουλεύων τῷ Χριστῷ εὐάρεστος τῷ θεῷ  
καὶ δόκιµος τοῖς ἀνθρώποις.   
18 ho gar en toutŸ douleu�n tŸ ChristŸ euarestos tŸ theŸ  

 for the one in this serving the Messiah is well pleasing to Elohim 

kai dokimos tois anthr�pois.   

 and approved by men.  
_____________________________________________________________________________________________  

mwlc  ykrd  an-hpdrn  htow  19 

:whor-ta  cya  wb  nnwkn  rcaw 

�Ÿ�́� ‹·�̧šµC ‚́M-†́–¸Çš¹’ †´Uµ”̧‡ Š‹ 
:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ŸA ‘·’Ÿ�¸’ š¶�¼‚µ‡ 

19. w’`atah nir’d’phah-na’ dar’key shalom wa’asher n’konen bo ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

Rom14:19 And now I am persecuted the way of peace 

and in which the building up for one another. 
 

‹19› ἄρα οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώκωµεν καὶ τὰ τῆς οἰκοδοµῆς τῆς εἰς ἀλλήλους.   
19 ara oun ta t�s eir�n�s di�k�men  

 So then the things of peace let us pursue 

kai ta t�s oikodom�s t�s eis all�lous.   

 and the things of building up for one another.  
_____________________________________________________________________________________________  

nh  lkam  rbd-lo  myhlah  hcom-ta  swrht-la  20 

:lckml  wnlkay  rca  mdal  awh  orw  rwhf  lkh 

‘·† �́�¼‚µ÷ šµƒ̧C-�µ” �‹¹†¾�½‚́† †·ā¼”µ÷-œ¶‚ “Ÿš¼†µU-�µ‚ � 

:�¾�̧�¹÷̧� EM¶�¼�‚¾‹ š¶�¼‚ �́…́‚́� ‚E† ”µš¸‡ šŸ†́Š �¾Jµ† 
20. ‘al-taharos ‘eth-ma`aseh ha’Elohim `al-d’bar ma’akal hen hakol tahor  
w’ra` hu’ la’adam ‘asher yo’kalenu l’mik’shol. 
 

Rom14:20 Do not destroy the work of the Elohim on the word of food.  
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Everything indeed is clean but it is evil for the man who eats with stumbling block. 
 

‹20› µὴ ἕνεκεν βρώµατος κατάλυε τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ.   
πάντα µὲν καθαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ διὰ προσκόµµατος ἐσθίοντι.   
20 m� heneken br�matos katalue to ergon tou theou.   

 Not for the sake of food destroy the work of the Elohim.   

panta men kathara, alla kakon tŸ anthr�pŸ tŸ dia proskommatos esthionti.   

 All things indeed are clean, but evil to the man who by causes stumbling eating.  
_____________________________________________________________________________________________

rbd  hcot-alw  nyy  htct-alw  rcb  lkat-alc  bwf  21 

:hqwplw  lckml  wl  hyhw  kyja  wb-pgnty  rca   

š´ƒ́… †¶ā¼”µœ-‚¾�̧‡ ‘¹‹́‹ †¶U̧�¹œ-‚¾�̧‡ š´ā́A �µ�‚¾œ-‚K¶� ƒŸŠ ‚� 

:†́™E–¸�E �¾�̧�¹÷̧� Ÿ� †́‹´†̧‡ ¡‹¹‰´‚ ŸA-•¶Bµ’̧œ¹‹ š¶�¼‚  
21. tob shel’-tho’kal basar w’lo’-thish’teh yayin w’lo’-tha`aseh dabar  
‘asher yith’nageph-bo ‘achiak w’hayah lo l’mik’shol ul’phuqah. 
 

Rom14:21 It is good not to eat meat nor to drink wine, nor to do anything  

by which your brother stumbles.  And he had a stumbling block and a poke. 
 

‹21› καλὸν τὸ µὴ φαγεῖν κρέα µηδὲ πιεῖν οἶνον  
µηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προσκόπτει.   
21 kalon to m� phagein krea m�de piein oinon  

 It is good not to eat flesh nor to drink wine 

m�de en hŸ ho adelphos sou proskoptei.   

 nor anything by which your brother stumbles.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrca  myhlah  ynpl  kdbl  kl-yht  hnwma  kl  cy  ma  22 

:wpqn  wbl  nyaw  wynyob  rckh  hcoh 

 ‹·š¸�µ‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ¡̧Cµƒ¸� ¡̧�-‹¹†̧U †´’E÷½‚ ¡¸� �·‹ �¹‚ ƒ� 

:Ÿ–¸™¾’ ŸA¹� ‘‹·‚̧‡ ‡‹́’‹·”¸A š·�́Jµ† †¶ā¾”´† 
22. ‘im yesh l’ak ‘emunah t’hi-l’ak l’bad’ak liph’ney ha’Elohim  
‘ash’rey ha`oseh hakasher b’`eynayu w’eyn libo noq’pho. 
 

Rom14:22 If you have the faith, you shall be alone in the presence of the Elohim.  

Blessed is he who does what is fit in his eyes, and his heart is not approved. 
 

‹22› σὺ πίστιν [ἣν] ἔχεις κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
µακάριος ὁ µὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκιµάζει·   
22 sy pistin [h�n] echeis kata seauton eche en�pion tou theou.   

 You the faith which have by yourself have before the Elohim.   

makarios ho m� krin�n heauton en hŸ dokimazei;   

 Blessed the one not judging himself in what he approves;  
_____________________________________________________________________________________________  

hnwmam  hco  al  yk  mcan  wlkab  wl  qps  rcaw  23 

:awh  afj  hnwmam  alc  hconh-lkw 

 †́’E÷½‚·÷ †́ā́” ‚¾� ‹¹J �́�̧‚¶’ Ÿ�¸�́‚̧A Ÿ� ™·–´“ š¶�¼‚µ‡ „� 
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:‚E† ‚̧Š·‰ †́’E÷½‚·÷ ‚K¶� †¶ā¼”µMµ†-�́�̧‡ 
23. wa’asher sapheq lo b’ak’lo ne’sham ki lo’ `asah me’emunah  
w’kal-hana`aseh shel’ me’emunah chet’ hu’. 
 

Rom14:23 But he who is doubtful of eating is condemned,  

because he does not do his faith, and all that is done without faith is sin. 
 

‹23› ὁ δὲ διακρινόµενος ἐὰν φάγῃ κατακέκριται, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως·   
πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ πίστεως ἁµαρτία ἐστίν. 
23 ho de diakrinomenos ean phagÿ katakekritai  

 But the one being doubtful if he eats has been condemned 

hoti ouk ek piste�s; pan de ho ouk ek piste�s hamartia estin.  

 because it is not out of faith; and all which is not out of faith is sin. 

 


